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Publisher’s Note 


All praise be to Allah, and peace and blessings of 
Allah be upon His last Messenger, Muhammad, his 
Household and his Companions. 

We have great pleasure in presenting to our readers 
all over the world this latest work of the great Arabic 
scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled At The Well of 
Madyan. Like some of his previous works, this is an 
annotated text of the Glorious Qur'an. 

We earnestly hope that students of Arabic who have 
already completed the author's Madinah Arabic 
Programme and have read his annotated texts of the 
Glorious Quran will immensely benefit from this book. 

We thank Allah subhanahu wa ta'ala for helping us 
to publish this book, and hope He will continue to help 
us to publish books which facilitate the learning of the 
language of the Glorious Qur’an. 

Chennai, H. Abdur Raqeeb 

10 March 2016 General Secretary 

Islamic Foundation Trust 
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Preface 


All praise belongs to Allah, the Lord of the 
universe, and peace and blessings of Allah be upon the 
last of His Messengers, our Prophet Muhammad, his 
Household and his Companions. 

This book titled At The Well of Madyan is an 
annotated text of the Glorious Qur'an. The ayat 
explained in this book are 23-4S from Surat al-Qasas 


As my aim in such works is to bring the readers 
closer to the Glorious Qur’an, and to teach them as 
many Qur’anic words and grammatical patterns as 
possible, I have given in this book also copious Qur’anic 
quotations to illustrate grammatical points. In order to 
benefit from these materials to the utmost, the reader is 
advised to read the ayat in full and in their contexts 
using a good translation of the Qur’an like A Word For 
Word Meaning of th Qur’an by Dr M. Mohar Ali 
rahimahullah which has copious lexical and 
grammatical notes. 


In conclusion, I thank Allah subhanahu wa ta c ala for 
helping me to write this book, and sincerely pray for 
His help to serve the language of His Glorious Book 
better. 


' jLp\ iif 0J ’ 
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'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You alone, 
are the Hearer, the Knower.' (Q2:127) 


Madinah, V. Abdur Rahim 

24 Jumada al-Ula 1437 AH 
4 March 2016 CE 
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Notes on indicating the abwab of mujarrad & mazldve . rbs 
The abwab of the mujarrad verbs are indicated thus: 


(a-u) 

(a-a) 

IAh ^ (a-i) 

j&j 'j£ (u-u) 

(l-a) 

(i-i) 

The abwab of the mazid verbs are indicated thus: 

& » 

vi 

ii 

JiiJi vii 

iii 

J«s' viii 

iv 

S5 0 

Jis' ix 

v 

j-k-lx 


A verb is mentioned in the madl followed by its 
masdar. The mudari c is mentioned only when it has 
some abnormality. 
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Notes on Abbreviations 


Q stands for the Glorious Qur'an, and is used in 
referring to an ayah, e.g.: 

Q2:17 means: Surah No 2, and ayah No 17. 

AN stands for Additional Notes. Reference to the 
Additional Notes is provided in the main section 
in this way [AN#]. 

D stands for my book Durus al-Lughat al- 
c Arabiyyah. D3:28 means: Durus al-Lughat, Part 
3, Lesson 28. 
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LEXICAL & GRAMMATICAL 


And when he arrived at the well of 
Madyan, he found around it a group of 
men watering (their flocks), and away 
from them, he found two women holding 
back (their flocks). He said (to them), 
'What is the matter with you?' They said, 
'We cannot water (our flocks) until the 


NOTES 


Ayah 23 
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shepherds take back (theirs), and our 
father is a very old man. ' 


(1) Ui : This is uJ which is a zarf al- 

/ 


zaman. It has been briefly treated in 
D3:20. [AN1] 

(2) bjjj sy fjj (a-i), to arrive. [AN2] 

o 

The expression s-UJl ijj means 'to go to a 

source of water (such as a well) with one's 
camels to provide them with water'. 

Its opposite is which means 'to 

go back after providing the camels with 

^ £ 

water'. And (iv) means 'to take 

back the camels after providing them 
with water.' 

(2) is a place on the east shore of the 
Gulf of Aqabah (now in Saudi Arabia). As 
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it is a feminine proper name, it is j* 

0 ^ 

(3) Ui — (a-i), to give someone water; 

to water (plants and animals). [AN3] 

✓ ^ 

Note that the maPul bihi of o ySLi, ^ — U, 

Objj — j and — W which is either J-tf' 

// 

(camels) or (sheep) has been omitted 

as it is obvious, and the emphasis here is 
on the sequence of events. 

(4) bl — bj tbji ib (a-u), to drive away; ab 

jp, to defend something. [AN4] 

The sentence Objii is a na c toi j— 1 — iijil. 

The meaning here is that the women 
were holding back their flock from the 
watering place as if they were driving it 
away from the well. 
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0 

(5) c . — b . y -, matter, important affair, pi 

■>* t * 

( 6 ) t-# ^3 (a-a), to graze, to tend 

(sheep). [AN5] 

The ism al-fa c ilis (a shepherd). It has 
three plural forms: 

o fllpj like 5^ (the plural of j£\5). 

o like (the plural of o&). 

o like (the plural of ^J^r ). 1 


(7) >-S' £4 — -*> : The girls make this 

statement to justify their doing a task 
which their father is expected to do. 

( 8 ) old man, pi £ j£>. 

$ s s 

Note that has ls (not hamzah). [AN 6] 


- Al-Sihah. 
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Old age is [AN7] 



Ayah 24 


ti ji oJ J4)' Ji tij 3 i2«j $2 



5o he watered (their flock) for them. 
Then he returned to the shade and he 
said, 'My Lord! I am indeed in need of 
whatever good You will send down to me. ' 

®®® 


? & & 

(1) yy (v), to turn back. 

* 

(2) JJ?, shade, shadow, pi 

(3) js& poor. 
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-f — 5® c to be in need of something. 
Also the verb U — T (viii) means the 

^ ^ jj * J* y 

same, e.g., ftu J*>h Bilal is 

s 

in need of financial aid. 

This prayer of Musa «_&) suggests 

that he was in dire need of immediate 
help, and help did come to him 
immediately. 

(4) >j# : This is &Q' which is used to 

specify what otherwise may be 
ambiguous, e.g., 

UwLP U s-Uld ^ 

Write down the names all that you have 
of Arabic books. 

(5) cijjf UJ : Here the J has been 
omitted, i.e., 4s)jM UJ. 

(6) > : Here j — means ’good, good 

0 $ fi 0 

things'. It is also used as a as in: 
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e S+ty M'S y ^ 

&>b S>~ <4l> 

And the provision of your Lord is better 
and more lasting. 

(Q20:131). 

In this sense it is the shortened form of 
j — just as 5—* (worse) is the shortened 

form of 

* 

** 


Ayah 25 
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Soon after, there came to him one of the 
two (women) walking shyly. She said, 'My 
father invites you to reward you with 
payment for your watering for us (our 
flock). ' 

So when he came to him and narrated to 
him the story, he said, 'Do not be afraid. 
You have escaped from the wrongdoing 
people. ' 


it takes a direct object as in this ayah. 
Here is another ayah wherein the 
hoopoe says to Sulayman 


And I have come to you from Sheba with 
reliable news. 

(Q27:22). [AN1] 

(2) : The particle ^ denotes 

uninterrupted succession. 


(1) a s-br (a-i), 'to come'. Note that 
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(3) is the fa c il of and as it is a 
maqsur noun, its dammah is latent. 

(4) The sentence is a hal of the fa c il. 

(5) is a hal of the fa c il of ^ 

. ♦* ^ o so f 4 0 s 

l.e., 4. , n ^ 

/ 

(6) (x) to be shy. 


It has another form in which one of two 
yst s is omitted for easy pronunciation. 


This form is [AN2] 


(7) \3 cX U >! : Here U i 


is <U \1 Las. sn the 


c 

meaning is: 13 yr'. 

^ / 0 / ^ / 

(8) Uui <d£ ^a3 (a-u), to narrate. 


The word *j £ — in addition to meaning 

'narration' (i.e., the act of narrating) also 
means 'a narrative' (i.e., what is narrated). 

(9) S ' — — sA (a-u), to escape, to be 

saved. 
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(10) Who was the father of these two 
girls? Some say he was £-4*-^ (y>LJi Up) who 
is mentioned seven times in the Glorious 


Qur’an the first of which is: 






And to (the people of) Madyan (We sent) 
their brother Shu c ayb. 


(Q7:85) 

Others say he was Shu c ayb's nephew 


(Jethro mentioned in Exodus 2:18). 

See the tafslr of this ayah in al-Tabari. 
Giving his verdict on the subject, al- 
Tabari says, 'This is a matter of which 
knowledge cannot be gained except 
through a reliable report [i.e., hadith ], 
and there is no report on the subject 
worthy of acceptance. There can, 
therefore be, no statement with a better 

claim to correctness than what Allah 
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jl Jt t 

«}Uj has said.' True words, beautifully 
said! «l jar. [AN3] 

v4/aiz 26 


Cy* 



ojIS cJl5 





One of the two (women) said, 'Dad! Hire 
him, for indeed the best one you can hire 
is the strong, the trustworthy. ' 


(1) cjI b is for ^ Ibn Malik says in his 
Alfiyyah: 

} s 

°jpj— * «c — 4«o — ji» u — III 

» tin *gi ^ ^ J °j~s\ j 
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And in nida 1 «C- — j'» and «C* — ^'» occur. 
Pronounce the ta? with kasrah or fathah. 
The tS is a substitute for the ya\ 

This means that both «C — 3 and «C* — i'» 

as well as «C* — *'» and «c. — *'» are correct. 

And as the ta 1 is a substitute for the jpa 3 
£ 

(which is in ^ and ^»1), they cannot come 

together, i.e., it is wrong to say — ('» 

and — *'». 

0 | 

(x), to hire, to rent (a 

house). 

(3) Here is the of : ... • 

o j-*" is Oj 
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o "J* (which is "&£/>£) is the &\ of 


^ * 

ja^, and so it is >j^v- 
o 'cSyr'vLtS is the J £L?, and, 
therefore, it has no Arabic status ( V 
0? ^ J^°). The aJlp has been 

X / 

0 

omitted. With the aAp it is: #£■(£•>!. 


o are both of 0). 

(4) SjS c£ jS (i-a), to be strong. 

/ 

$ ' * 

ig j5, strong, pi [ANi] 

(5) 0^1 'trustworthy' from <tfUt jit (u-u), 

'to be trustworthy'. Its opposite is J&- 

* , * > , 

from &js>xj d\st-. [AN2] 



29 


Ayah 27 


3 # sZ.\ d&Q 


o' 



> -> ^ 

^ * s' s' <> s' ■>* » .* A=e x' / // # ^ *• -JV 

b~ £*£■ cu«~*j\ ob ^->^r o' 



He said, ' I want to marry you to one of 
these daughters of mine on condition 
that you hire yourself to me for eight 
years. But if you complete ten, it will be of 
your own accord. I do not want to make it 
hard for you. You will find me, if Allah 
wills, of the righteous. ' 


(1) b-lii (a-i), to marry. 

The Jfti can be a man or a woman, e.g. : 


30 


In the following 
ayah the is feminine: 


T*< *< ' s' c. 

sc 7*^y° 


f 

iQP* /> 


"£ C S' 

, ^3 Nik L 


Ant/ if he has divorced her (a third time), 
then she is not lawful to him thereafter 
until she has married another husband. . . 


(Q2:230) 

Bab (iv) * £>\ means 'to give a woman 

in marriage'. 

The following ayah has both these babs: 



/!/ >*'*' 

jh* 


* 




Do not marry women who associate 
partners with Allah till they believe. A 


believing bondwoman is surely better 
than a (free) woman who associates 
partners with Allah even though she 
might please you. Also, do not give (your 
daughters) in marriage to men 
associating partners with Allah till they 
believe. A believing bondman is surely 
better than a (free) man who associates 
partners with Allah even though he might 
please you. Those invite (you) to Fire, 
and Allah invites (you) to Paradise and to 
Forgiveness with His leave, and He 
expounds His Revelations that they might 
hopefully bear (them) in mind. (Q2 : 22 1 ) 
[AN1] 

(2) is the same as Its hamzah is 


hamzat al-wasl. Its plural is also 
(3) Here is the 1 of 
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o (S&l is the second maful of 
and so it is mansub, but as it is a 
maqsur noun, its which is 

is latent. 


o In the word is #\ 

S 

£ 0 / 

and so it is and the final l$ is 

also <$} and as it is » is j 

g * ' 0 

> J~. It has fathah to avoid 



o 


jJIa is a C-il of and therefore, it 


, f o s 

is jjyv. 

** j? 0 , , S. 

(4) 'i'%, (*^'^1 yr' (a-u), to hire oneself to 
someone. 

o o ^ 

(5) 01 J*, ’ on condition that you 


hire yourself to me.' Here is an example: 


33 




Js* 23jOJ jCJ 01 : Ol£u) ^uJt Jl5 

j? s >5 y 


The headmaster said to Adnan, ’You may 

travel to your country on condition that 

you return before the final examination. ' 

* 

(6) , year, pi [AN2] 


(7)In the number 

deputizes for the <-3^? which is its 


4?1. Here are some examples: 

000 J cJiJ o 
. O 

J! xx / 


(8) UUj ^ (a-i), to be or become complete. 
UUil iiit (iv), to complete. 


0 x of 


(9) ' cOOOl 013 : Here the has 

/ 

0 

been omitted. So the jt ^ is: 
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J*ZS’ C-0-0J' Op 

^ 1* J o 

\ j£s> is 4 j J J*A*. 

(10) 2Jj3p ^4 cJUif 01* : in 2 USp 
the has been omitted which is 


f' — * — $)M, i.e., ^ 

x / 

The yj*A\ Lslyr has 3 because it is a 

«♦» 0 . 

I. 


Completing ten years of sendee is not a 
part of the contract. He has the choice 
either to serve him eight years or 
complete ten years. 

^ 05 ^ * 

(i i) di& * 

hard, difficult, unbearable. [AN3] 


(a-u), to be 


Here is a hadlth wherein this verb occurs: 

~ /5h > j' - ^ <> ^ y ^ 

.3^ JT ^ ilfpb 
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0 ^ ^ 0 JI ^ 

.(AAV y J ®'jj) 

Had it not been for the concern that I 
would make it hard for my ummah - or : 
for the people - I would have 
commanded them to brush their teeth 
with siwak for every sa\lih. 


Ayah 28 


'fs C.»n.ygft 




He (Musa f% — 1 H if ) said ’ This is (an 

agreement) between me and you. 
Whichever of the two terms I fulfil, there 
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should be no unjust demand for more. 
And Allah is a witness of what we say. ' 


(1) refers to the agreement they have 
just made. 

(2) jit is repeated if its is a 

pronoun as in this ayah. But it is not 
repeated if its is a noun as in: 

* £ * * 

(3) J*rh term, time agreed upon, pi J£-T. 


[AN1] 


(4) UljLtPj i\ jJs-j jJm (a-u), to 


act unjustly, to act aggressively, to be 
hostile, to exceed proper bounds. [AN2] 

(5) «-Ua3 (a-i), to finish, complete, 

accomplish. 
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(6) U? : The word is and 

U is SjjIj. Here is as it is the 

J j*jLo of 

The olj^- is Oljttf- ^i, and it takes 

because of its being iUi-. 

(7 yifjj tis' 3 ']H i oj JS-J (a-i), to 

entrust, put someone in charge of 
something. 

J-fj has the meaning of ^1, i.e., 

one entrusted with an affair. Here it has 

the meaning of witness, and that is why 

/ / 

the preposition ^ (instead of ^j) has 
been used with it. 


* 

** 
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Ayah 29 


bt 




JAj 


* +* 








Da 











When Musa (ZXZJli-fB) had completed the 
term, and was travelling with his 
household, he noticed a fire in the 
direction of Mount Tur. He said to his 
household, 'Stay (here). I have noticed a 
fire. I shall hopefully bring you 
information from there or a brand from 
the fire that you may hopefully warm 
yourselves with. ' 
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(1) ct jC* (a-i), to set out, 

to travel, to journey. 

& £ 

(2) Jit, relatives, family, kinsfolk, wife, pi 

J\a(. [ani] 

( 3 ) L>^t! (iv), to see. 

Another meaning of this verb is to 
perceive as in the following ayai? which 

speaks of the orphans: 

- At r 

p-yrj, o 

If you perceive in them sound judgment , 
hand over to them their possessions. 
(Q4:6) 

is originally just as is 

originally ja\\. In the Arabic phonology, 
the combination M changes to '. 


40 




{> 0 /- / 

(4) (a-u), to stay, to remain. [AN2] 

(5) brand. 

0 a* 0 

This word has three forms: 5ji^- 

and with fathah, kasrah and 

dammah. Its plural also has these three 
forms: c£‘br and [AN3] 

(6) jUll 'JC# (i-a), to burn, to be 
exposed to blaze. 

Its bab (viii) means to bask, 

to warm oneself. [AN4] 


* 

** 


Ayah 30 


/ > /»/ 


> . / -T-i <- 


O 4-5 ^ a 
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When he came to it (the fire), he was 
called from the right side of the valley in 
the Blessed Spot from the tree, 'Musa! 
fndeed f am Allah, the Lord of the 
universe. ' 


(1) (a-i), to come. 

(2) (iii), to call. 


— > is passive voice. Its naif al-fa c il is 

the hidden pronoun j — ft which refers to 
Musa This pronoun is also 

found in the verb latff which immediately 

precedes If} y. 

(3) side of the valley, pi 

& o 

and OQai*. [AN:1] 


(4) }\j, valley, pi %}ji 
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£ 0 0 

Note that in aljJl, the of has 

been omitted as it is omitted in 

pronunciation because of iltiqa J al- 

sakinayn. But the omission of a harf c illah 
in writing due to its omission in 

pronunciation is not a rule. 

(5) 'right' as opposed to 'left'. 

cp I jll : Here is a O-JJ of 

/ / / 

It is like 1^1 jj»JLa3i ci*. [AN2] 

(6) a spot, pi [AN:3] 

(7) is and its singular 

is 


(8) y ^ : This is 4j r c>f which is 


used after a verb which has the meaning 
of Jl$, but the verb JL_4 itself is not used, 


e.g.: 
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•£>' ^ i>i ci" 


My father wrote to me (saying), 'Come 
back. ' 

o 

^ Ji * £ ^ £ 

In the ayah : ^ U d\ ... tS$y the verb 
has the meaning of JJ, but J — i itself 
has not been used. 

A 0 0 £ 

The &>ji cM also occurs at the 

*{ 

beginning of the next ayah : & 

[AN4] 



flue/ throw down your staff. ' When he saw 
it writhing as if it were a snake, he turned 
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to flee, and did not look back. (Allah said 
to him), 'Musa! Come forward, and do 
not be afraid, for you are indeed safe. ' 



(1) (iv), to throw away. [AN1] 

(2) 'ja j* (a-u), to shake (transitive). In the 

following ayah Maryam (^£-11 is 

commanded by Allah to shake the trunk 
of the palm tree: 

y // * /> ^ ^ > / + y 

Li 9j 



And shake towards you the trunk of the 
palm tree, ft will drop on you ripe fresh 

dates. (Q19:25) 

* ^ 

IjljxAl y&>\ (viii), to shake, to stir, to quiver 
(intransitive). It occurs in the following 
ayah also: 


45 



gp bt cuuji? c^jj cj>yj*\ 

You see the earth barren, but as soon as 
We send rain on it, it stirs (into life) and 
swells, and puts forth every kind of lovely 
vegetation. (Q22:5) [AN2] 

9 

(3) OV^r, a kind of white snake. 

jS fij 

(4) L-ai? L*iP(ii), to look back, to return. 

* 

(5) UaP (walking stick) is feminine. Its 

, , , . 23 

dual is and its plural is which 

is originally Is y-p£ like <L* jAS and o j5, but 

the j of J yi has been changed to <J 

because its third radical is <£, and as the 

dammah is incompatible with lS, the 

dammah of the jp has been changed to 
kasrah. 
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With a view to completing the process of 
vocalic harmony, another form with the 
kasrah of the first radical also exists which 

is [AN3] 

? o s 0 £ 

(6) Vl?i (iv), to come forward. 

(7) 'ja\ (i-a), to be safe. 

It takes an object, e.g., cJ-?', I was 

safe from the lion. But we may also say, 

ja cjJ. The Jflill jU-i is #T. [AN4] 

*!* 

32 



47 





0 / . < ? >. <, 

'Insert your hand into the bosom (of your 
robe). It will come out white without hurt. 
And draw your arm close to your body (to 
guard yourself) from fear. These are two 
proofs from your Lord to Pharaoh and 
his chiefs for they are surely an ungodly 
people. ' 

®®® 


(1) l£L» iLLti (a-u), to insert. 

(2) L bosom of the robe. [AN1] 

(3) : This is an instance of 

✓ 35 

c-iiaib. Here is an example: 

z' / 

Os t 0 0 

to s *s s o f s t f x . 

flljSl 

See D3:13. 
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(4) is J&- of the latent pronoun in 
which refers to (23) M. 

(5) (a-u), to draw together, to join. 

i* x 

(6) r&r, wing, pi ^^r'. [AN 2] 

This imagery is taken from a bird 
drawing its wings close to its body after 
defending itself from an enemy. It is a 
sign of being safe and secure. 

(7) cUajj cLaj (i-a), to be 

frightened, to be afraid, to fear. 

has another form with a sakin a 
[AN3] 


Ayah 33 


g? ojiZ j £2 4 yj ju 

He said, 'My Lord! I have killed a man 
from among diem, and I am afraid that 
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they may kill me. ' 


* / s * / 

( 1 ) J j hat is for ^5 j i hai , The pronoun jra 
has been omitted which is indicated by 
the kasrah of the yy>y \ by. 

s' 

* / s 0 £ 

(2) The masdar mu D awwal ^ j — 0! is the 

maful bihi of and, therefore, it is fi 
mahalli nasb. 

(3) The account of his killing a man is 
mentioned in ayah 15 of this surah. 

& 

Ayah 34 


>r ky. .f,/', - ^ 

,Jy ^Jb ^ (^-\ j 

y x \ > ? ■* df - ^ ^ ✓ 

o^-po o' e^ 4 
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'And my brother Harun is more eloquent 
than I. So send him with me as support to 
confirm me. I am really afraid that they 
might reject me. ' 


0 ®® 

* s' s l ' 

(1) (u-u), to be eloquent, 
eloquent, pi 

(2) OCJ, tongue (body part), language. 

It is both masculine and feminine. As 

8/ X 

masculine its plural is ^ — -Jl like ^ 

# £ 

whose plural is 

As feminine its plural is j — -Jl like 
(forearm) whose plural is [AN1] 

(3) Here is the o'Ad of ... bjjA ^jy\ \ 
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o 

o 


♦ f* i' ' 0jt i t ^ / / 

is and (J is 4JJ 
djjlA is J4 j. 


^ ^ ^ J* . £ 

o The sentence ^-a5' is the j*>- of £J. 
O UCJ is Jsaii. 

i* 

(4) Oj, support, help. 

s-teji fojf (iv), to support. 

(5) foj aLjj! : Here 'Oj is 
of the pronoun } — . 

(2) The 0 in is also kli ji' 0 J. 


* 

** 


Ayah 35 
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He said, 'We shall strengthen you with 
your brother, and grant you power so 
that they cannot get at you (to harm you). 
By virtue of Our signs shall you two and 
those who follow you be the victorious. 


* 


(1 )5L5aP, upper arm, pi j A&A. 

(2)to ^ (a-u), to strengthen, to fortify, 
to tighten. 


* 

** 


Ayah 36 
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When Musa came to them with Our clear 
signs, they said, 'This is nothing hut 
forged sorcery. We have not heard of this 
among our forefathers of old. ' 


(1) UG &\i (a-i), to be or become clear. 

The Jf- U3' is j-4-4. [AN1] 

(2) 4uip (a-i), to invent a lie against 


someone. 

o 

The more frequently used form is 

& 0 X 

aIIp (viii). It occurs in a number of 
ayat. Here is one of them: 


' -<f A f- Y Y s'W c >-r ft 

jo uJ^===> alii (jy c£a 3* 

' * Y 'it /!'' • ''/If --'Tf 

= = ^j <3 ‘ibW*. U 



And who does greater wrong than he who 
invents a lie against Allah or denies the 
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truth when it conies to him? Is there not 
a dwelling in Hell for the disbelievers ? 
(Q29:78) [AN:2] 

(3) is'jdu* yy : Here <£ is because 
it is a of a ^ j*°y> noun. The sign of its 

being ^ j— is the latent dammah which 

has been omitted along with its bearer, 
the alif. [AN:3] 

(4) ' ^ (a-a), to bewitch, to charm. 

[AN:4] 

& 

Ayah 37 


» , ^ > rf g s r ^ 

Cy c£-X_£Ju c-L-aj- <j>j yy 

ft k Cti t'-s y \ 

j jAJ>J Aj \ A C jAJ 
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Musa said, My Lord knows best 

who comes with guidance from Him, and 
who will have the happy end in the 
Hereafter . Surely the wrongdoers will not 
prosper. ' 

000 

(1) end, result, consequence, pi 

(2) jjjt (iv), to be successful, to be 
prosperous. [AN1] 

means 'success'. means 

'Come to success.' 

* 

** 


Ayah 38 
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And Pharaoh said , 'O Council of Chiefs! I 
do not know that you have any god other 
than me. ' 'Haman! Kindle for me a fire 
over (the bricks of) clay, and make for me 
a tower that I may hopefully look at the 
god of Musa for I surely think that he 
(Musa) is one of the liars. ' 


(1) the council of chiefs, pi 

(2) \ god, pi iff. 

(3) U : This is ja 


which has been briefly dealt with in D3:2. 
Here &\ is but y&i*. 

is of ff. The word Jg remains 
even when it is because of its 

deep-rooted nature of indefiniteness. 

(4) buy iAijf (iv), to kindle a fire. 
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Note that atiLI is originally but as a 
sakin waw is not compatible with kasrah 
in Arabic, it is changed to Here are 
two more examples: 
o for 

* ifi 

o for cJljj*. 

(5) clay. This word has been used 
here to mean bricks. This part of the ayah 
is a direction to Haman to prepare bricks 
for building the tower. [AN1] 

(6) a palace, a tower-like lofty 
edifice, pi 

(7) \£*A\ is bab viii of The 

expression seems to have a fusion 

of two meanings: ascend to and look at. 
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(8) here denotes i.e., hope. The 

expression suggests that Pharaoh is not 
sure that the tower will enable him to 
achieve what he wants. 

* ' 4 * $ s 

0) cifci ja : The particle is a sister of 

03 

01, and therefore it takes and Its 

here is the pronoun (J which is ^3 

and its is the verbal sentence 

* 1*1 0 * 

which is 

(7) ja k&h ^\'j : The lam in is 

the 

The verb ^ takes two objects. The first is 
the pronoun 4 — , and the second is the 
shibh jumlah ja. 

Here is an example: 

£0x ^ * X 

*♦ A 0\. t to I S 0 

.AjJuib <tuISsd bJLA 
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I thought he was an Indian, and spoke to 
him in Hindi. 


* 
i — a" 


Ayah 39 

Z'\\ .-Iff ; 

’ s £ 

9? •* ^ 

A/?r/ he and his soldiers were arrogant in 
the land without right , < 2 /?r/ they thought 
that they would never be returned to Us. 


* o o 

(1) \yS4* > \ (x), to be haughty and 

arrogant. 

o 

(2) ja : If a noun is joined to 

T* ^ o ^ o ^ # 

a J-^» with a ciiaP <«3^, the 

* * ' o* 

corresponding J-*aila has first to be 
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mentioned as in the ayah. So it is wrong 
to say: 


J jjl 


Where did you and Hush ini goP. 


The correct way to say this is: 

j CJI C~st$ Ji). 

(See my book Selections from the Glorious 
Qur'an, 2:9). 


(2) *4^-, army, pi [AN1] 


(4) The English word return is used both 
intransitively as well as transitively, e.g., 

Intransitive use: I returned home late. 

Transitive use: Please don’t forget to return my book. 


The Arabic verb also has these two uses. Here 
is its intransitive use: 


I r <t s ' r". *<■ Si 


Then Musa fPihJl Tfc.) returned to his people angry 
and sad. (Q20:86) 

And here is its transitive use: 



' J* t ' 

<3 




So We returned you to your mother so that she 
might he delighted and might not grieve. (Q20:40) 
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The masdar of the intransitive is and 

that of the transitive £frj. 

V is the passive voice of die transitive 

verb. 

* 

** 

Ayah 40 





>' > > x 

4i_j 





♦ ^ 



So We seized him and his soldiers, and 
cast them into the sea. So behold what 
the end of the wrongdoers was. 


A AA A * A 

(1) In tej&rj a noun is joined to a 

<w*Ia> with a cik p dA j and diis is 
permissible. See Note 2 of the previous avail. 
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(2) 'wD Xj (a-i), to throw away, to hurl, to fling. 

[AN1] 

(3) f-n, sea. It occurs eight times in the 

Glorious Qur’an, all of them in the context of 
Musa In Q20:39 it is applied to the 

Nile, and in the other ayatto the Red Sea. 

It has no dual nor plural as in Taj al- c Arus. 
Hebrew has a similar word which is D’ (yam). 

(4) Here is die Trab of C&Jdah XjtSs> olT 'ul£ \ 

O i s JiS" it is and is 

J 

O AJiA- is and therefore it is 

O is a 

and therefore it is 

y 

} 0 ^ 

(3) ojJ&ll OlA b\T L#* : Here blf i s 
masculine because its which is OlP is a 
grammatically feminine noun. With a 
grammatically feminine noun O'JT may be 
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masculine. But it must be feminine with a 
biologically feminine provided it is not 
separated from the verb, e.g.: 

.&iu cJiT 


^ ^ ^ 

But in : ‘Uitf the verb may be 

masculine because of the separation. 



Ayah 4 1 


X 9-S S' 

-i 


Ji 


^ ft 


"‘yt 




We made them leaders who invited 
(people) to the Fire, and on the Day of 
Resurrection they will find no support. 


(1) in the sense of converting something 
into a different thing takes two objects, e.g.: 
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ox fi 


I converted my house into a school 

Here both cJj and are mafuk of J^r. 

^ / 0 

♦♦ (JJ 0 ^ /| / / / 0>? # 

In <Ud j^LLcrj, the pronoun is the first 
4j and is the second. 

(2) The verbal sentence Ojplb is a of <Uil, 

£ 

and therefore, it is v*»' J~ J- 


* 

** 

Ayah 42 



» > ^ »X ^ 



In this world \ We made wrath and 
humiliation to follow them, and on the 
Day of Resurrection they will be among 
those bereft of all good. 
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® ®® 

(1) 'V y (i-a), to follow 

' — *31 (iv), to cause to succeed or to 

follow. 

* ✓ ✓ 

(2) ' — «) <u*J (a-a), to pray that someone be 
deprived of that is good. 

555 oi x jC 

(2) ^*3 (u-u), to be ugly, unpleasant. 

It is the opposite of uU- jL*- (u-u). 

A, ^ 

dill (a-a), to deprive someone from all 

that is good, to prevent someone from 
achieving. 


Ayah 43 



66 


After We destroyed the generations of 
old, We gave Musa the Book as 
enlightenment to the people, and 
guidance and mercy that hopefully they 
may reflect. 


(1) <.\£g > j tiTjiij iUi (a-i), 


to perish, to die, to be destroyed. 

The masdar 1 — ty* has two more forms: 
1) — with a kasrah, and 1L-^ with a 
dammah. [AN1] 

Form (iv) IUaI means 'to destroy'. 


(2) Oy, generation, pi [A M2] 


(3) ... U jm : This is U. So 

the meaning is: Jm. 

s 

(4) Sjwaj, insight, pi 
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(5) y}^, ^ y> l#T JLilj : Here is 

J£* of 

(6) 10T aiij ; This lam is the 
Wherever occurs, it is the ^ of 
a latent 
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(l)For a comprehensive treatment of ' — 

see my book Both These Lights Emanate 
From the Same Niche #7 (pp 35-38). 


There is another which is a of the 


meaning not yet, e.g.: 

/ o / 0 ^ ^ / 

j\ a, I have not yet reached 


the airport. 

Here are parts of two ay at wherein this 
particle occurs: 



Faith has not yet entered your hearts. 
(Q49:14) 
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1 ^ ck 


Nay, they have not yet tasted my torment. 
(Q38:8). 


(2)In modern Arabic blj 8 — &*»1 ijjs — Id 

(x), means 'to import'; and 'to export' is 




(3) *12 — Lsld (x), to ask for water; to 

pray for rain. 

(4) The ism al-alah from the verb i'i is 
& 0 

iji — a and means the tongue as it is an 

instrument of defense. The great Islamic 
poet Hassan ibn Thabit says: 
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My tongue and my sword are both sharp, 
but my tongue reaches where my sword 
does not. 


which means 'a pasture'. Its plural is 


This word occurs in the 
following ayah : 


He brought out from it its water and its 
pasture. 

(Q79:31). 

Here are some ay at preceding and 
following the ayah quoted just now: 


(5) The ism al-makan from ^ is 
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Are you more difficult to create or the 
heaven He built? He raised its vault and 
perfected it. He covered its night with 
darkness, and brought forth its day. He 
spread out its earth after that. And He 
brought out from it its water and its 
pasture. And the mountains, He made 
them firm. (All this) as a provision and 
enjoyment for you and your cattle. 
(Q79:27-32). 

(6) Here is another plural with like 

„ „ . , * „ 

£jLLo. It is JdS — the plural of 2 — It 

occurs in the following ayah : 


We have surely given you authority in the 
earth, and have appointed therein means 
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of livelihood for you, yet little give you 
thanks. 

(Q7:10). 

This word also occurs in 15:20. 

(6) Here are some more verbs which form 
their masdar on this pattern: 
o jwaj jCp (to become): 

O j « — j — i j (to part, to be 

separated):^ j — 5 — LJ. 
o C- — j — i Oli (to spend the night): 

A "' j " w 

o OjSsj dlT (to be): — 1 — T. 

AYAH 25 

(1) The bab (iv) of is 3«A — ?r! 

which literally means 'to cause someone 
to come', i.e., 'to bring'. 
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Referring to Maryam's (f^_ lii i _£*) labour 
pains, Allah (Jte 3 JJikli.) says: 


£ s' s' * > / > / / ^ 

cJ ii cil LfibcLs^U 



11. 


JU> 


ill 


3J \ JCjb (jl 


The pangs of childbirth drove her to the 
trunk of a palm tree. She said, 7 wish I 
had died before this and had become a 
thing forgotten!' 

(Q19:23) 


(2) l ^« — 1 with one ya 2 occurs in the 

following hadlth : 

cM !<&! J jlj \j : cJ\5 Lglp 


.l^w? LaU?j : J\S 1( ^cU 

.(3 > fv J oijj) 

O/? the authority of A hshah (!—#£ it 
who said, 'O Messenger of Allah! A virgin 
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is shy.' He said ' 'Her approval is her 
silence. ' 

This refers to getting a virgin's approval 
for marrying her to the suitor. 


Another meaning of is 'to let live, 

not to kill' as in the following ayah: 



And (remember) when We saved you 
from the people of Pharaoh who were 
afflicting you with dreadful torment, 
slaying your sons and sparing your 
women. Therein was a tremendous trial 
from your Lord. (Q2:49) 


(3) This is al-Tabari's statement in Arabic: 
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/ / X 


*i[j U -5 lAfcj ' jA*p? jjt J\3 

^ — Iji ^ — i J j3 c^fc?- L^ti iiiJJLj 

x / 

.sjUS jir il til! C. 


,4X4/726 

^ 0 ^ / 

(1) &»jiJ c£j$ (ii), to strengthen. 

/ 

^ ^ 0 ^ 

^^L<Jl JjjJl, cardboard (literally, fortified 
paper). 

Sj$, strength, pi <jj$. 

* * s S 0 * 6 * 

Note: otjill, armed forces. 


(2)Note the following modern Arabic 
usages: 

^ r / » . . 

(n) means to insure’. 

jJi\, secretary. j»U)l general 

secretary. 

secretariat. 
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AYAH21 


(l)Both and occur in the 


following hadith : 

.LJakj 

.(V * jk$Jl oU * U?ji1 <3 tiAll** ^U^JI dljj) 


A muhrim should not marry , nor act as a 
marriage official ', nor yet make a 
marriage proposal. 


(2) %■ is i J) tAu^Su^ of jjk (i.e., one 
instance of performing the hajj). It 
should have been with a fathah, but 
this is an exception. The last month of 
the lunar year (S^Jl ji) gets its name 
from this word. As the hajj occurs every 
year, the word Skf has come to mean a 
year. 
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(3)The j^Ca^ Jl jU«>l of &s> is (with a 
kasrah). It occurs in the following ayah 
where, speaking about the cattle, Allah 
says: 

^ 1^3 3 y & 

-j AS? ^ 


» 


Abie/ they carry your loads to a land that 
you could never reach except with great 
hardship to yourselves. Your Lord is 
indeed Compassionate , Merciful. (Q16:7) 


AYAH 2$ 


S * LS * 

(1) Note: J^-', fixed term as in the 

following ayah : 
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Believers! When you contract a debt for a 
fixed period, write it down. (Q2:282) 

f j£ Jir' means indefinitely, e.g.: 


t> s * ls f \ ^ o f 

Ji J ** 1 


The meeting has been postponed 
indefinitely. 

%pr^ (ii), to postpone, to put off. 


any # means because of you, for your 


sake. 

This expression occurs in the Glorious 
Qur'an in Q5:32. 


2)The of j^l is ate and its 

/ 

plural is OjSte which occurs thrice in the 

Glorious Qur’an all in the context of 
illegal sex. Here is one of these ay at. 



But whoever seeks beyond that , those are 
the transgressors. (Q7 0:31) 
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AYAH29 


(l)The plural of Ja( is J&l with an 

extra (j at the end. The following nouns 
also have this extra ^ : 

o J$ the plural of J2. 

° the plural of Je°j. 

It also has a sound masculine plural, 0 j&\ 
which occurs in some ayat. 

In the following ayah it is : 



U t <2i 


Those of the bedouins who remained 
behind (and did not participate in the 
c Umrat al-Hudaybiyyah) will say to you, 
'Our wealth and our families kept us 
occupied, so ask forgiveness for us. ' . 

(Q48: 11). 
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Here the 0 of has been omitted 


because of its being 

Its non- marfu 1 form occurs in five ayat. 
Here is one of them: 



Believers! Protect yourselves and your 
families from a Fire whose fuel is people 
and stones over which are (set) angels 
stern and severe who do not disobey 
Allah's command but carry out what they 
are commanded to do. (Q66:6) 

(2) This verb has another bab which is (u- 

? o S S s S x •S 

u): and its Jflaii jU*' is & 

x 

/ Ox 

S S x S ** 

like u„ J> from jh V J- 
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In the ayah : Jy diCS (Q27:22), 

and read it di£«, and all the 

other qurra 3 read it d*x«. 

The masdar occurs in the following 
ayah : 


id 




V 4 </ < ■* // 4/»^ /> > / 


5L)jd 

And (it is) a Qur'an which We have 
divided (into parts) in order that you 
might recite it to the people at intervals. 
And We have revealed it in stages. 
(Q17: 106) 


(3)Another word used in the Glorious 

s’ 

Qur 3 an for brand is which occurs in 

two ay at, 20:10 and 27:7. Here is the first 
one: 
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(Has the story of Musa (f%Ji ff) come to 

you) when he saw a fire and said to his 
family , 'Wait! I have seen a fire . I may 
hopefully bring you a brand from it or 
find guidance at the fire. '(Q20: 1 0) 


5 * 1 * fi 

(4)Otf jUJl (i-a), to burn, to be 

exposed to blaze. (There is a latent idea 
of entering into the fire prior to burning). 

The of this verb occurs in the 

Glorious Qur'an more than ten times. 

gf. 

Here is one of them which speaks of 






He will soon be exposed to blazing-fire. 
(Q1 1 1:3) 
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The y»' is used in two ay at. Here is one of 
them: 



This is Hell which you were promised. 
Burn in it today on account of your 
denial. 

(Q36:63-64) 

The of this verb is which 

occurs in the following ayah : 


Neither you nor those whom you worship 
can lure away from Him (Allah) anyone 
except he who is to burn in Hell. 
(Q37:161-163) 
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Note that in the lS has been 

omitted in writing as it is omitted in 

X 0 

pronunciation because of . 

The plural occurs in the following 


ayah : 



< > > »>f » *£ ' »>*. 

jny ^ f*ri ^ 



They shall surely be veiled from seeing 
their Lord that Day. Then they shall 
surely enter (and burn in) He 11 fire. 
(Q83:15-16) 


The masdar Us occurs in the following 
ayah : 



/ > / ^ ^ i A ^ // 


Then We surely are best Aware of those 
most deserving to burn therein. 

(Q19:70) 
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is originally on the pattern of 

& f 

i ^ i^| jj ji * S' S' 

Jj*3 like *Jj*A but because of the 

final c£ the j is changed to and after 

this change the word becomes 

Because of vowel harmony, the dammah 
of the first letter is changed to kasrah 

resulting in Jye, but the original form 

also exists. In the above ayah, Hafs, 

Hamzah and al-Kisa'I read it CLfi with 

kasrah , while the other qurra ’ read it QA 
with dammah. 

The causative form of this verb is: 

? * 

o QL& J*? (ii), and 
O ^JiA (iv). 

Both of them mean 'to cause someone to 
enter the fire', 'to expose someone to the 
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blaze of the fire'. Both these forms occur 
in the Glorious Qur'an. First, here is an 

ayah wherein is used: 




Seize him and fetter him , then expose 
him to Hell fire. 

(Q69:30-31) 

Its masdar occurs in the following 


ayah : 


& 


JJA* 


Si ot ol 



And if he is one of those who rejected and 
went astray, then there is entertainment 
with boiling water, and roasting in Hell 
fire. 

(Q56:92-94) 

The bab occurs in the 

following ayah : 
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Those who disbelieve in Our Revelations 
We shall soon expose them to the Fire. 
(Q4:56). This bab also occurs in the 
following ayat : Q4:30, 4: 1 15, 4:26. 


AYAHSO 

s' 

(1) Note that in JaAi, the hamzah is 

£ ^ 

written below the ya\ In the Qur'anic 
orthography, a maksur hamzah is placed 
below the bearer in all the three 
positions: initial, medial and final. But in 
non-Qur'anic orthography, a maksur 
hamzah is placed below the bearer only 

05 £ 05 

in the initial position as in <51 and Of 

$ x 

(2) In modern Arabic tjr&t means 
'rightist', and means 'leftist'. 
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(3)Another word related to 2 — xaJ is 
which means a vast plain. The historical 
cemetery in Madinah is known as Its 
complete name is The word 

is the name of a tree. 


cJ3 £ * o 

(4)There is another which is 

It mean that is, e.g.: 

ijl^i ig\ \4i cJij, I saw a /a/zA, i.e., a lion. 
Note that the word lg\ resembles in 
pronunciation the English word i.e. 


AYAHZl 

(1) Note that in modern Arabic l Jft\ 

(iv) means 'to deliver a lecture’. 

(2) Note: j'j* Is^^’ rocking chair. 

89 


k 


(3)Note: Cap ^1, to settle down in 

a place after continuous journey. 

CaiJl jC, to create dissent, to part from 
the community. 


(4)The causative of is meaning to 


make someone safe , to provide someone 
with security. This word is used in this 
sense in the following ayah : 




^ y ^ \ . * * 

bt bt C1SA\ 

Who has fed them against hunger, and 

made them safe from fear. 


(Q106:4) 


AYAH $2 


(1) In modern Arabic, L-Cr means a pocket 
in a shirt, pants, etc. 

(2) In modern Arabic, is also applied 

to a suite in a hotel. 
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(3) The of this verb occurs in the 
following ayah : 



O Children of Israel! Remember My 
favours which I bestowed upon you, and 
fulfdl (your part of) My Covenant (with 
you), I shall fulfil (My part of) your 
Covenant (with Me), and fear none but 
Me. 

(Q2:40) 


The masdar j (with a fathah) occurs in 
the following ayah : 

K | A' K x ' •'f-r 

v . ^ > j^J y *- - \\ -.I 






4 b> 




t * 
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So We answered his prayer and We 
bestowed upon him Yahya and cured his 
wife (to bear a child). They used to hasten 
to do good, and used to call on Us in 
hope and fear, and were submissive to 
Us. (Q21:90) 


The masdar 4-Aj occurs in the following 
ayah : 


You are indeed more dreadful in their 
hearts than Allah. That is because they 
are a people who lack understanding. 
(Q59:13) 

The ism al-fa c il L-a'j means 'a monk' 

(literally 'one who fears [Allah]'). Its plural 

# ^ * 

is OUaj which occurs in the following 
ayah: 
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Believers! Surely many of the rabbis and 
monks wrongfully devour the wealth of 
the people, and turn them away from 
Allah's Path. Those who hoard gold and 
silver and do not spend it in Allah's 
Cause, announce to them a painful 
punishment. (Q9:34) 

This word also occurs in Q9:31 and 5:82. 

The word meaning 'monasticism’, 

occurs in Q57:27. 

^ £ 

\j\Aj\ (iv), means to 'frighten'. It 

occurs in the following ayah: 
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0 >, < 


4?^ oi U 

' < \" <-A- <,<<■>' ^ > »> . f-f 

bt p -^= >jAx-j a\1 I jJx- 




>A^ JS& ^ 


An of prepare against them whatever you 
can of power and cavalry with which you 
can overawe the enemy of Allah and your 
own enemy , and others besides them 
whom you may not know but whom Allah 
knows. And whatever you spend in the 
Cause of Allah will be repaid to you in 
full, and you will not be wronged. 

(Q8:60) 

The word OlAjI has come to mean 
'terrorism' in modern Arabic, and a 

'terrorist'. 
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(ii) also means to 'frighten'. A 

♦ 0 

famous book on hadlth by is titled: 

* o . * ♦ o fi3» 

^_| ^JrW * _ 

Ula^l (x), to strike someone with 

awe. 

This word occurs in Q7:116. (See AN3 on 
ayah 36). 

AYAH 34 

(l)Note that in modern Arabic 
means linguistics. 

In Egypt there is a language institute 
known as 

AYAH 36 


(l)Here are some examples of verbs 
forming their UJl jU**' on the pattern of 


v» 
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* 

Cr 




Ojfy OU : j—5 — a. 


(2)Some verbs of £<3,6 have an ism al- 

masdar of the pattern 21*3. Here are some 
examples: 

^0 ♦ 0 

(lie, slander, calumny) from <^Sl, to 

invent a lie. 


j (apostasy) from Jijl, to renounce one's 
religion. 

0# 35 

2 — kf- (the layout of a building, plan of a 

cs 

thesis) from Ja»M, to map out. 

i* 

(doubt) from J to doubt. 
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Both the verb and the masdar are used in 
the Glorious Qur'an. Here is an ayah with 


the verb : 




That is Tsa the son of Maryam - the word 
of truth concerning which they are in 
doubt. 


(Q19:34). 

Here is an ayah with the masdar : 



\jyyuAjy> 


So do not be in doubt as to what these 
people worship. They worship only as 
their fathers before (them) worshipped. 
We shall pay them their whole due 
un diminished. 


(Q1 1:190). 
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(3) A maqsur noun ends in a long alif, 

x o 

e.g., (al-fata). When tanwln is added 
to it, it results in *UiaJl. The tanwln 

is a sakin nun, and when it follows a long 
alif the result is the phonetic combination 
an which is not permissible in Arabic in a 
non- wa ^/situation. To avoid this, the alif 

X x 

is omitted, so JJh\ with tanwm becomes 
(al-fata -► fatan —> fatan). Here is a 
sentence where maqsur nouns appear in 
all three cases: 




We say in the i c rab of these nouns: 

X 

• dM is marfu c with a latent dammah 
which has been omitted along with the 
alifhe cause of *.\Jh! if 
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• ' — is mansub with a latent fathah 
which has been omitted along with the 
alifhe cause of 

• ^ is majriir with a latent kasrah which 

has been omitted along with the alif 
because of 5 -UsSf 


(3) The verb 



occurs in the following 


o s * * // 


iyiJl JlS 



^ * >W-'' »-* > ^ - » f-' 


(Musa <f^) said (to the sorcerers), 

'Throw (your staffs)'. When they threw, 
they cast a spell on the eyes of the people, 
and struck terror into them, and they 
displayed a mighty show of magic. 

(Q7: 1 16) 
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In the following ayah the of the 

verb is used: 



They said (to Musa fxfJ gf), 'No matter 
what sign you bring for us to bewitch us 
with , we are not going to believe in you. ' 
(Q7:132) 

This verb is also used in bab (ii), i.e.: jxi* 

' The duplication of the second 
radical denotes intensive and extensive 
action. 

This bab is not used in the Glorious 
Qur'an, but its J jU'l is used in the 
following ayah. When Salih £&) 

preached to the people of SyJ, they said: 


100 




s' 

(Jt 06 


s-\ US) \> 


They said, 'You are only one of those who 
have been effected by sorcery. ' 

(Q26:153) 


The "**?? from is 


(a great or an expert magician). This 
word occurs in the Glorious Qur’an : 



They (the chiefs) said, 'Let him and his 
brother (i.e., Musa and Harun) wait (for a 
while) and send into the cities summoners 
to bring to you every skilful master 
magician. ' 

(Q26:36-37) 
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The word is also metaphorically used 

to mean something bewitching as in the 
following hadlth : 

cda^ti J 'ja <*!i 

.(<]*-? OCJl 0}» : j( c«l OCll ja 

.(©VIY I «ljj) 


Two men came from the east (of 
Madinah, i.e., from Najd), and delivered 
public speeches, and the people 
wondered at their eloquence. The 
Messenger of Allah ( r Lj u* Jii JL*) said: 
’Some speeches are indeed magic'. 


AYAHS7 

? 0 s // 

(l)bJi jii, to split (the land for 
cultivation). 
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The verb is rarely used, but its ism 

1 * S ^ Mi s' 

masdar (cultivation) and 

(farmer) are in use. 

^ /a ^ o o <s» 

Here is a proverb: d! 

(Iron is cut by iron) which signifies that 
difficult problems require bold solutions. 


AYAH38 


(l)Haman was 'the Chief of the workers 
in the stone-quarries' as he is described in 
The Dictionary of Personal Names of the 
New Kingdom by Ranke. (See Reflexion 
sur le Coran by M. Talbi Sc M. Bucaille, 
1989, Seghers, Paris). Christian scholars 
had formerly claimed that Pharaoh had 
no minister by this name, and that the 
Bible mentions only Haman the minister 
of Ahasuerus in the Book of Esther. 
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AYAH39 


/ 1 IT 

soldier. 

J^rs^Jl the Unknown Soldier, 

recruitment. 


AYAH40 


<* 

(l)i-J, wine made from grapes or dates. 

Note that OjijJkl' in modern Arabic 
means untouchables (Hindu social class). 

\i\ — s — Jl i — 1 — ft — 3l (viii), to withdraw, to 

retreat. This word occurs in the following 
ayah which speaks of Maryam 

withdrawing herself into a far off place 
after she conceived: 



iLi> 


i ii ^ Id L . 


104 


So she conceived him, and withdrew with 
him to a remote place. 

The word also occurs in ayah 16 of this 
surah: 



And make mention of Maryam in the 
Book when she withdrew from her people 
to an eastern location. 


AYAH 43 

(l)Note that in modern Arabic: 

means to consume, and 
means consumer. 


- o > 


53 % 
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ill { J^fi JiUad J dljj) 

(YA S ^ (JUiiA^-1 < '~l£ 

The best of the people are my 

generation , then those who come after 
them, then those who come after them. 

Note: Middle Ages. 

VI x 

In modern Arabic d°J means a century, 

e.g., OjSJl, twenty-first 

century. 


Another meaning of is horn (of an 
animal). 


£OG3 
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(1) Wlio said this to whom? 

U (A 

.jS \jji\j (Y 

. U3 cJX- ^ ;j5rt-J ^3 jp lu JJ (T 

. ^uJ lia! 1 ^ jl) 1 O cJ&j *^ ( £ 

jjtf cUT Iji&l (d 

>£ 4i 4? ^ u 0 

(2) Identify in the text the following: 

1 ) Two maqsur nouns one of them 
being marfu c and the other 
mansub. 

2) An indication of the word L*aP 
being feminine. 

3) An indication of the word jtf 
being feminine. 
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4) Two numbers one of which is cJU 

* 0 ^ ^ ji 0 

and the other is ^ J j*a*. 

5 fi 

5) Two sisters of 01 one of them 

y 

denoting resemblance and the 
other hope or fear. 

(3) What is the i c rab of ^ y in each of the 
following? 

. . . ^ y ai] j o 

• • • ^ o 

• • • lt ** y o 

(4) Fill in the blank in each of the 
following sentences with the suitable form 

of 3j&)3 as in the example: 

0 . (2 /xO. y 0 . z' t x ♦ f ^ f 

. jJU u\ JjJ 

i { -' 

.liar OUL*- 

* x *V * ~ 
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Y Jl Jbjjl.T 

jjJJ Of Jj y . £ 

^ S3 ^ ^ £ 

(5)The plural of is (%-«'. Form the plural 


of the following nouns on this pattern: 

1 #. - & ^ Ti* cs ji ^ 1* 

*♦» >* ;* *♦ t ♦* m i k ^ ♦*» >* 

cflwtP iAii ;<UJS> C dwU 


(6)The plural of is . Form the 

plural of the following nouns on this 
pattern: 

oft. 1*. 'l« 

♦« # ♦♦ £v ♦ ** ** *1 ** * 

.<WP c40 (.4^3 C 4^A 

/ / / / 


(7) Use the verb in two sentences of 

your own. In the first it should be 
intransitive, and in the second transitive. 

(8) Identify in the text an example of 
each of the following grammatical 
elements: 
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.jwill Uj 9 ~ (\ 

.JjJl (Y 


.4j\ 3 jJl & y Ibu <U3l j^\ 5 -b Lj (T 

/ / / 

Jl (i 

.OCtj! ( 0 

.\SM "j*lj (\ 

s 

o o'" 

.*J5n£<J! {.b (V 

.s-^ 1 bt ( A 

bo > ( s 

Oilii (^ . 

/ / 

.cJIalb £j£dl () Y 

•Jei«3' fV 0 ? 
\£ikjiii (U 

(9) Identify the type of U in the following: 

VUiN.lk.b- U 

.Id U >f dhj^j (Y 
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X / o / 

o' 1 o I o' $5 A f f | xx ^ 

. Jpl Ol wbj! Uj (T 




Oljlu- c4^ j-feSh Uj( (i 


(10) Identify in the text an example of 
each of the following types of mujarrad 
verb: 


jiUJl () 
(t 


* . d 

.uAA 


^0, 


31 (T 


.s-UJl (i 

J^' ( d 
.^AJl JiauJl C\ 

(11) What sign of jarr is latent in each of 
the following maqsur nouns? 

.Jj& i Jip o °*b> o 


.j*y cjJL 


o 


111 


(12) What is the original form of 0 jik Ui ? 

Why has it changed to this form? 

(13) Identify the wrong construction in 

the following and correct it: 

✓ & / 


(14) Give the i c rab of the underlined 
words and sentences in the following: 

.OjAsib j! \ 

.DCflPjif jfj.Y 

... 




(15) Give the plural of each of the 
following nouns: 


£ £ ✓ o 

cji? cO'j^t 

o 0 c S' ° Jt 

.3 jlfir cWa cAJlP cwL£P cCfiP t<UA> 


(16) Give the singular of each of the 
following nouns: 
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** * ' * * » 

<.$y*7 c^»waj <.0jj3 

(16) Why is each of the following nouns 

<*J j»ai\ jfi ? 

x ✓ A 

.^jJwLo ca-IPI cOjjtfc cs-w^j 4jJUAj 

(17) Give the broken plural of J*' with 
and without — 5'. 

(18) Translate the following two sentences 
into English using the sound masculine 

plural of J-&f 

a) Did your families return from 
London, brothers? 

b) We went to the airport to see off our 
families. 

(19) Which of the following nouns is 
sound masculine plural? 

,i_i— hat \JLd\ o 

^ / # 

/ 

. ' • ■ \jb\j tJUaJl o 

** s' * 
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(20) What are the classical and the 
modem meanings of 

(21) A sakin waw preceded by kasrah 
changes to ya. Give an example of this 
change. 

(22) Use meaning on condition that 
in a sentence of your own. 

(23) Quote the ayah from Surat al-Kahf 
wherein meaning on condition that 
occurs. 


(23) What does dy mean in each of the 
following sentences? 

.<U °Jb 

. jui la <3 1 (J I (Y 

.J) s®' > : ^ ^ J\i(r 

J J jir J\i(i 


(24) Give the drab of the maqsur nouns in 
the following sentence: 


S a Os 

0 * ? *0, SO >*0 S & .s * i'*' 
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4^1 jj*J ^ yiil 

J^l ^li ^ i W /y CbJLx^ 4*^Jrl 

l£j)^ c3 ^ *1 ^Lp y^y-^ /y j£+s* 


4 * 1 p jII ^ly 2 ^iUy?li yjJ-* <Lj^| 2 LJI&I 

,'oU* Ly^Jl 4 X^JCJ 4)J wLoJ-ij 

^ \ & 

^_L>»j 4J i ^i-pj c*-W 5 ^ Lyj .^Lp 4 iil ^-Lv^ j 

. \ yJ^' l^wcLuvO 


(^lj lil ^JL/j <lJ*p <ujI 4 iil ^^ t, * , 'j 0^" . d-Jli ^ ^ 4^ ^-s^j 4 _J*jIp 

: Jli o ^S sj U <yj blj («ol^U' *-£ 4^0 c£ bJi wuJ-l» : Jli U 

.(00 ; c^o^M c^bS" 4j?rl>» y d ^jj) •«J^*“ J-^ ^ 4x»J-!» 
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